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a b b e g h i j 
k l m n o p r 

s s l u w 
& ö ü 

bll de gi Ho ju ka le mi no 
pu m se ti ÜIO lii lo mo mii 
ab ed ig oh uj ak el im ou 

aasta abbi aed aeg aggaa 
ahhi ait assi auk aus 

ehte eile ellaw ello omma ette 



haaw häbbi hädda härg haige 
Hallikas hammas haud hea hein 
higgi hind hõbbe hunt hoop 

jännes j ä w jaggo jahho jodil 
jõggi jõulo julge jut juuls 

ihho illo ilm ingel innimenne issa 

lanlil lnddntlls lael laerad 
Inetu l i iM läis täp 

lassi talla kallis kanaas 
launa kap tapstas laijanc 

lani lario las last lasfutas kattus 
keel kel tcp kena lcwwadc lill ling 
linnas kim lillil lilwcs tits liwwi 
lodda locr täht tois töis törts 
liiw loit ton tont kot tn liiwal 
tiilla tilnal lnl tnl tuld lunningas 



labbidas laew lammas 
laps laud laul laut 
lehm leib lep lesl 
liblikas lihha l iu l i iw 

£' l i l lind linna löokenne 
¥* look lootsik lõukoer lu 

lu l lummi lussikas luud 

ma maante maddo mäggi mänd 
mättas maia marri mees merri messi 
mets mölder moök mõis mok mndda 
miit muld mullikas munna mustlane 

nael naene naeris näddal näggo 
nälg nahk neitsit nimmi ninna 
nisso nögges nok nugga nurk 

odrad ö ödde öhto õieke 
olla öllut ohhakas oia oks 
onno orraw ots onn 

pabber paddi pael pääw pähkel Pal 
palk parm parw pea peial peigmees 
perre pessa piggi piim piip Piits 
pilliroog pilw pind pissar poeg pödder 
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Põld põrsas pois praua preili pruut 
pu puddel puddro püs pulmad 

räästas räim rätsep rättik rahha 
rahhe rahho rahwas ramat rangid 
rasw rattas raud rebbane reddel 
teggi ne rist rot roog rukkid 

saan sabas sabba saddu! säng särk 
sahk sai faks fam sammas sammal 
sant sarw saun sein selg feme 
sep seep sibbul sigga sild silm 
sippelgas sirp so föäl söbber sõdda 
fölm söök sõrmus sool su sui 
suits südda süssi sul sulg sullane 

tael täddi taewas täht tam te 
telliskiwwi terra tilk tu tõbbi tõld 
tõrw tolm tubba tubbakas tuhk tui 
tuisk tüdruk tüttar tul l i tuul 

ubba uddo uks ulits us uus 

Waat wadder waht wälk 
wärraw wähhä waht waik 
wal wang warblane Warras 
Warres warri wars wask 



wassikas weiks wennelane werri weski 
wessi wihm wikkat wi l wi l l i wits wodi 
wö wörl wõtti wõi wok worst würst 

kõrge mäggi, süggaw org, lai põld, 
pimme mets, haljas rohhi, penile sammal. 

selge Hallikas, sirge mänd, kenna l i l , 
maggus onn, walge lammas, pahha hunt. 

härja sarwed, sea kihwad, koera hambad, 
kassi silmad, linno tiwad, hundi läppad. 

lehma piim, anni sulg, põdra nahk, 
messilasse nõäl, kanna munna, 
kukke sabba. 

linna turro, metsa pu, kaewo wessi, 
wee tober, pima lüpsik, wersta sammas. 

merre laew, jõe sild, 
maia kattus, olle kõrs, 
rukki pea, noa terra. 

tamme jured, männa oksad, 
tasse lehhed, paio witsad, 
kuse lauad, kaddaka teibad. 



A B D G G H J 
K L M N Q P R 

S T U W. 
Wõtta woorast wasto. 
Pea omma sanna. 
M a wäest meest. 
Te tööd holega. 

Hobbone sööb kaerad. Lehm sööb rohto. 
Kass sööb hired. Hunt sööb lambad. 

Jännes joseb metsas. Kalla oiub jões. 
Kon krooksub tikis. Öpik laulab öse. 

Kät lasseb püssiga. Postimees kannab 
kirjad. Sant astub keppiga. Laps 
noppib marjad. 

Wikkat nidab rohto. Sirp leikab wilja. 
Nugga leikab leiba. Kirwes raiub puud. 

Pissoke kalla önga otsas. 
Põdral pitkad sarwed peas. 
Tüdruk lüpsab lehmad lautas. 



Ärra fö tored õunad. 
Näita omma haige kassi. 
Tulle tuppa lõunat wõtma. 

Pu korem läks ümber. 
Laps lukkus jookstes mahha. 
Lind lendas rutto ärra. 

Issa toob linnast saia. 
Emma ledrab kambris wolli. 
Õdde kuddub willast sukka. 

Wend lähhäb kirjaga mõisa. 
Onno wahhetas hobbose ärra. 
Täddi tulleb õhto koio. 

Kule, kui so wannemad keelwad. 
Wata ette, kuhho sa astud. 
Wõtta iggapäwast leiba tännoga süa. 

Lummi sullab lapse peo peäl. 
Messilassed tewad sui maggust met. 
Örn klaas lähhäb pea katki. 

Kerged sulled lendawad tule kä. 
Mees aiab ratsa tuhhat nelja. 
Üks süssi kustub rutto ärra. 
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Rahhaga ei wõi rahho ožta. 
Uhke mees saab peagi häbbistud. " 
Laisk pois maggab ahjo peäl. 

Hea laps wõttab ramat 
kätte. Kül tahhab kanna-
pöiad metsa wia. Igga 
aasta fees 12 kuud. 

Moistofannad. 
Anna pil hullo kätte, hul aiab p i l l i . 

lõhki. — Ärra arwa koera karwast waid 
hambast. — Ärra kiitle enne, kui sa ülle 
oia sanud. 

Ei kahhe perre koer sa ellades süa. 
— Ei laarn pista kaarna silma. — Ei 
keik mahhu marja male, muist peab ikka 
karja male. 

Ei küssia fu peäle löda mitte, agga 
wõtja käe peäle lüakse. — Ei pu lange 
ühhe laastoga. — Ennam kass silutakse, 
kõrgemale kass sabba tõstab. 

Hea on hiredel ellada, kui kass ei olle 
koddo. — Kaks kõwwa kiwwi ei te mitte 
häid jahhud. — Kaua tehtud kaunikenne, 
pea tehtud pilla palla. 
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Kelle jalg latsutab, selle su matsutab. 
—. Kes ei te silmi lahti, peab kukro lahti 
teggema. — Kes teisele auko kaewab, 
langeb isse sisse. 

Kes wannematte sanna ei tahha kuulda, 
peab Wassila nahka kuulma. — Kui kannad 
lähwad õrrele, siis laisad tahhawad töle. 

Kui rahha loetakse siis minne wälja, 
kui tööd tehhakse, siis tulle liggi. — Kül 
keleto peab weddama, mis meleto peäle 
panneb J 

Kül fa olled ninna õtsa hakkand, agga 
sa polle weel ea otsa hakkand. — Kurri 

m sigga mõnda wigga. — Lihhane keel leikab 
' luise kaela! 

Midda armsam laps, sedda kibbedam 
wits. — Möldri sead on ikka lihhawad. 
— Munna on targem kui kanna! 

Narri põld ükskord, põld narrib sind 
ühheksa kord. — Olle isse mees, pea teine 
mees mehheks ka. — Olgo pääw ni pitk 
kui ta on, ommeti ta õhtusse saab. 

O n s Jummal mind pissokesse õnnega 
lönud, siis pean pissokesse õnnega ellama. 
— Padda naerab katta, ühhed mustad 
mollemad. 

Paigoti kui seäse säär, paigoti kui 
hobbose reis. — Panne tänno ümber ehtet, 
siis on känd illus. — Panne sok kärneriks, 
siis sawad puud loritud. 



Parrem koddo korokessed, kui wõi 
wöörses. — Parrem lahja lautas, kui 
lihhaw metsas. — Parrem pool munna kui 
tühhi koor. 

Rikka tõbbi ja waese 'õllut Mukse 
kaugele. — Tigge innimenne narrib sanna 
kui koer konti. — Sannast petakse meest, 
härga sarwist. 

Senni lühhike wõttab marja maast, 
kui pitk kummardab. — Se on waene lind, 
kes omma sulge ei kanna. — Silm on 
kunningas. 

Täis moöt, täis rahha. — Tänna kuld, 
homme muld. — Te tööd to aial, aia jutto 
jutto aial. — Uus luud pühhib hästi. 

Wagga lambaid sünnib paljo 
ühte lauta. — Wallet on lühhi­
kesed jallad. — Wanna te wanna 
söbber. — Wiis ammetit, lües 
nälg. 

Moista tnssed. 
1. Ait al, look peäl. — Ennam auko 

maas, kui tähtä taewas. — Hobbone ohjata, 
mees piitsata, te tolmota. — Keleto, meleto, 
ilmama tark. — Keerleb ja weerleb, kui 
otsa saab, munneb. 



2. Kirbo surus, härja raskus. — 
Kirbul lähhäb, luikis tulleb. — Kõrgem 
kui kirrik, maddalam kui reggi, mustem kui 
süssi, Walgem kui lummi. — Koorm wässib, 
ei koorma kandja wässi. 

3 . Kunningas, faks, tallopoeg, ja keik 
söwad, ei panda ellades laua peäle, ei 
noaga leikaw. — Laggi al , laggi peäl, 
lae wahhel laultakse. — Ligub ja kigub ja 
mahha ei lange ial. 

4. Lihhane tõrs, raudne wits. — Lip 
lippi peäl, lap lappi peäl, ilma nöälata 
pistmatta. — Nelli tewad wodi, kaks näit-
wad tuld, ja üks heidab peäle. — Pissoke 
mees, kiwwiue kassukas. 

5. Seest Mo wirolinne, peält kulla 
karwalinne. — Üks tnbba, wiis kambrit. — 
Üks Waat, kahte suggu õllut sees. — Wiakse 
wälja kui kirp, tuakse jälle kui wagen. 

Mõistatuste selletused. 
1. Padda. — Nlljalörreb. — Laew. 

Mülgahu. — Ummalad. 
2. Tulle sädbem. — Kapsa seme. — 

Arrakas. — Penk. 
3. Emma piim. — Su. — Suits. 
4. Sõrmus. — Kapsa Pea. — Koer. 

— Pählel. 
5. Sibbula». — Kinnas. — Munna. 

— Naeris. 
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Laste juttild. 
Kün. 

Kaks poissi aedas, tuul puhhus 
kangeste. Korraga kukkus oun pu 
pealt mahha. 

1 Hans ütles: „Ioseme W t o . 
Kes enne senna saab, selle parralt olgo oun!" 

Mart ütles: „Hea kül! Loe: Üks, 
Kaks, K o l m ! — Kui Kolm, siis 
jookseme!" 

Hans lugges: „Üks! — Kaks!" — 
jubba Mart lendas ees ärra! 

Ei watand ette, et kniw oks jalge ees, 
kukkus otse pitkali mahha! 

Hans sai õuna kätte, läks sellega tuppa. 
— Mart tagga järrele kaebama. 

Issa ütles: „Parras sulle! Miks sa 
enne jooksid, kui Kolm olli ärraloetud?" 

Mart õunast ilma! 

N ö ö p u ö n l . 
Emma olli mittokord Kaie 

wasto öölnud: „Ärra wötta 
suhho, Pista rättiko nöälad 

sisse!" 
sest, Ei tüttar holind 

wõttis agga ikka peale. 
Wend Hans ütles kord: „Kai, jubba 

sinnul jälle nööpnöäl suus, kül se ükskord 
kurko lähhäb!" 
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Kai wastas: „Kmda ta wõib isse 
minna, egga tal jallad polle. Wata, kuida 
ma hoian, ma saan sepärrast ikka weel 
selgeste räkida, et kül nöäl mokkade wahhel." 

Korraga kargas kass ahjo peält hire 
järrele. 

Kai ehmatas, nöäl kurko! Vallutas 
ööd õtsa, ei laps sanud silmad kinnipanna, 
egga annud teistel ka maggada! 

Emma läks teisel hommikul mõisa: 
Praua andis lapsele lussika täis poomölli 
sisfewötta. 

Kai hakkas oksendama. Nöäl tulli wälja. 
Ei ta pärrast ennam pistnud nöäla 

suhho, waid rättiko sisse. 

Kaks poissi läksid metsa, Masika 
marjad noppima. 

Said pissokesse oia kohta, kus palk 
olli ülle pantud. 

Hans astus tassakeste möda palki. 
Mart ütles: „Kas sinna ei mõista kar-

rata? — Wata, kuida minna hüppan." 
Hans kelis: „Ärra hüppa, sisse lähhäd!" 
Mart läks kümmekond sammo taggasi, 

jooksis ja kargas: ,,Parplauht!" oia mud-
dase äre sisse, et past purtsas ülle Pea: 
isse must kui sigga! 

Sai koddo hästi tappelda. Nuttis 
kambri nurkas l 



P 15 
U u s p i i t s . 

Mart lõi omma ue piit­
u l ? säga plakso, et tubba kollas! 
^W«M Marri haige wodi peäl, 

M ^ > kange peawallo. 
flf Kül õdde pällus: „Arra 

^ z D ^ U ^ plaksota, se teeb mo Peäle 
^ wägga waewa! 

Wend ütles: „Mis se minnusse putub, 
minna plaksutan weel parreminne, senni kui 
sa wodist ülleskargad." 

Issa kulis ukse tagga, kutsus poissi oue. 
Plaksotas temma ue piitsaga hästi temma 

> taggomisfe õtsa peäle, wiskas poisi piitsa 
Paia alla, et se kohhe. ärrapõlleb 

Pois watis peält, pühkis wessi silmist! 

Tiihhendussed. 
H u n t ja k u r g . 

Lu jäi hundi kurko. Ta lub-
bas suurt palka sellele, kes sedda 
wäljakissub. 

Kurreke kiskus omma pitka 
nokkaga sedda lnkonti tassakeste halli 
kurgust wälja. Küssis: „Andke 
nüüd mo lubbawd tdpalka kätte! 
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Pawwassikas ütles: „Mis palka sa 
weel Msid? Eks sul sest jubba kül, et ma 
ei tomband so Pea otsast, ni pea kui lukont 
olli wäljatulnud. Kui sa häbbematta mitte 
kohhe siit ei kassi, ma maksan so palga 
warsi kätte." 

Kurreke lautas tiwad laiale. Läks! 

H ä r g j a fok. 
Härg olli sokkaga xx 

läinud, iggamees kitis, ennast 
teisest targema ollewad. 

Härg ütles sokka wasto: 
„Sinnul on kül pitk habbe, 
agga lühhikessed mõtted! 

Sok ütles härja wasto: „Sinnul on 
fiil lai Pea,- agga wähhä mõistust sees!" 

Wimaks wõtsid nou, lõukoera, kui 
omma üllema wallitseja käest, sedda otsust 
pärrida, kes neist piddi teisest targem ollema? 

Lõukoer watis omma snurte silmadega 
enne härja peäle, pärrast watis sokka peäle: 
keik mu lomad wahtisid ja otasid, mis ta 
nüüd ommeti ütleb, kumb neist mollemattest 
targem on? 

Lõukoer poris neile selga, ja ütles: 
„Kassige! Ühhed rummalad mollemad!" 
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Appetns. 
Kui sa hea laps tahhad olla, siis tõuse 

hommiko rutto säilgist ülles, panne ennast 
kermeste ridcsse, ja pesse suud silmad puhtaks. 
Siis loe omma pissokest hommiko palwc, ja sö 
omma leiwapallokest tännoga. Parrast wötta 
ramat kätte ja õppi üks kirjasalmike pahha, 
ja mõtle nende sannade peale ommas südda-
mes. Si i s saab sinnust üks öitfew wiljapu 
Issanda armoaedas, kelle lehhed ei puddene, 
ja mis omma wilja kannab iggawesse ellusse. 
Amen. 

H o m m i k o p a l w e . 

Armas Iesuke. Minna tännan sind, et 
sa õlled mind lasknud öse rahholikkult maggada. 
Anna mulle nüüd üht 'pühha inglit kaitsejaks 
keige se päwa peale, et minna woiksin Sinno 
mele parrast olla. Sinno hea Waim saatko 
mind tassase tee peale. Amen. 

k>hto p a l w e . 

Kallis Issand. Minna pallun Sinno 
käest andeks, keige fe eest, mis ma tannase 
päwa ollen pahha teinud, mõtte, sanna ja 
teoga. Wötta mind nüüd omma armotiwa 
alla marjule, et ma woiksin rahholikkult öse 
maggada. Lasse mind homme jälle rõõmsast 
ülleseousta sinno pühha nimme auuks. Amen. 

2 
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Kirja salmid. 
Pühhapäew. 

Innimenne ci ella mitte ükspäinis leiwast, 
waid iggaühhest sannast, mis Jummala suust läbbi 
käib. (Matt. 4, 4.) 

G s m a s p ä ä w . 
Ei süta ükski künalt, ja ei panne sedda wakka 

alla, waid küünlajalla peäle, siis paistab temma 
keikile, kes koias on. (Man. 5, 16) 

T e i s i p ä ä w . 
Kogguge ennestele warrandust taewas, kus ei 

koi egga rooste ei rikku, ja kus wargad läbbi ci 
kaewa egga warrasta. (Matt. 6, 19.) 

K e f k n ä d d a l . 
Minge sisse kitsast wärrawast; sest se wärraw 

on lai, ja se te on suur, mis hukkatusse sisse wiib, ja 
paljo on mid, kes seält sisse tahhawad. (Matt. 7,13.) 

Zkel japääw. 
Ei sa keik, kes minno wasto ütleb: Issand, 

Issand, taewariki, waid kes teeb minno Issa taht-
mist, kes taewas o,n. (Mau. 7, «.) 

R e d i . 
Iggaüks, kes mind tunnistab innimeste ees, 

tedda tahhan ka minna tunnistada omma Issa ees, 
kes taewas. Matt. 10, 32.) 

L a u p ä ä w . 
Nõudke essite Jummala riki ja temma õigust, 

siiS sedda keik peab teile pealegi antama. 
(Matt. S, 33.) 



Saul* 
Hoia meid ja õnnista 

omma kalli armoga: 
sinno palle õnnistus 
olgo meie walgustus. 

Anna omma rahho ka 
iggapääw ja löpmatta, 
siis wiib pühha Waim meid tõest 
Icsu hõlma iggawest. 

Amen, Amen, Amen, 
Iesu nimme kiitkem, 
meie Issand olled sa, 
essimenne, wiimne ka. 

Kui üks ainus salm saab lauldud, siis on ta nenda: 

Hoia meid ja õnnista 
omma kalli armoga: 
omma pallet tõsta nüüd, 
kui me läh'me lauldes siit. 

3 4 l a u l o w is i . 
Punfeli wähhema 

nodiramato nummer. 
Mo südda! ärka ülles 12. 
Oh Jesus Kristus! tulle sa, '. . 31. 
Jesus, tulle minnule 69. 
So ving, ob Jesus! tehko mind 37. 
Ma tullen taewast üllewelt, 38. 
Nüüd Jummalale auustust 16. 

Jummalat ni lasseb tehha, 143. 
Au, kitus ol$o iggawest 199. 
Jummal, Ma ning taewa Loja 174. 
Armas Jesus! awwita, 169. 
Oh! wõtkem Jummalat 229. 
Nüüd hing'wad innimessed, 117. 
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Hinge peiole, Helde Iesule! 
SiitT, suli, Iehowa! tahban laulda . . 
Nüüd paistab meile kauuiste 
Nüüd rn se pääw jo lõppenud . . . . 
Mo cllo Kristus isfe, mo lasso surrema 
?lrka ülles millno siidda 

Tulge ristiiunimessed 
Iesus, surma ärrawoitja, 
Minno südda, römustellc , . . . . 
Iesus, önuisteggia. On mo totus . . 
Ob Iesus! ülle in abbimecs . . . . 
Hoia meid ja õnnista. (Ounnal reisil) 

Lühhikenne Katekismus. 
(Lastele essimesscks öppetusseks.) 

Gssimenne Pea t t t k . 

Iummala kümnest käsfust. 

Essimenne Käsk. 
Sul ei pea mitte teisi Iummalaid ollema 

rnirnio körwas. 
Teine Käsk. 

Sinna ei pea mitte Iummala omma Issanda 
nimme ilma asjata subho wötma; sest Issand ti 
jätta tedda nuhtlematta, kes temma nimme kurjaste 
prugib. 

Kolmas Käsk. 
Sinna pead pühhapäwa pühhitsema. 

167. 
152. 
342. 

18. 
9. 

290. 

288. 
300. 
306. 
161. 
204. 



21 

Neljas Kask. 
Sinna pead omma issa ja omma emma auus-

tämä, et sinno kassi hästi käib, ja sinna kaua ellad 
ma peäl. 

Wies Kask. 
Sinna ei pea mitte tapma. 

Kues Kask. 
Sinna ei pea mitte abbiello ärrarikkuma. 

Seitsmes Kask. 
Sinna ei pea mitte wabastama. 

Kahheksas Kask. 
Sinna ei pea mitte üllekohhut tunnistama 

omma liggimese wasto. 

Ühheksas Kask. 
Sinna ei pea mitte himmustama omma liggi-

messe lodda. 
Kümnes Kask. 

Sinna ei pea mitte himmustama omma liggi-
messe naest, sullast, ümmardajat, weiksid, egga muud, 
mis temma pärralt on. 

M i s üt leb nüüd Jumma l keikist neist-
f innat f is t käskudest? 

Temma ütleb nenda: Minna se Issand, sinno 
Jummal, ollen üks wägga wihhane Jummal, kes 
wannematte pattud nuhtteb laste kätte, kolmanda-
mast ja neljandamal põlwest sadik neile, kes mir.d 
wihkawad. Agga neile, kes mind armastawad, ja 
minno kässud peawad, teen minna head tuhhandit 
põlwest sadik. 
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Reine fyeatüt. 
Puhhast Rist iussua 

Essimenne Õppetus. 
Lomisfest. 

Minna ussun Jummala se Issa, keigewägge-
wama taewa ja Ma Loja sisse. 

T e i n e Õ p p e t u s . 

Älrralunnastamissest. 

Minna ussun Iesusse Kristusse Jummala aino 
Pöia meie Issanda sisse, kes on sadud puhhast 
Waimust, ilmale todud neitsist Mariast, kannatanud 
Pontstusse Pilatusse al, risti lodud, surnud ja mah-
hamactud, alla läinud pörgohauda, kolmandal päwal 
jälle üllestõusnud surnust, üllesläinud taewa, istub 
Jummala omma keigewäggcwama Issa parremal 
käel, seält temma tulleb kohhut mõistma ellawatte 
ja surnutte peäle. 

K o l m a s Õ p p e t u s . 

Pühhitsemissest. 

Minna ussun pühha Waimo sisse, üht pühha 
nstikoggodust, pühhade ossasamist, pattude andeks-
andmist, lihha üllestõusmist ja iggawest ello, Amen. 

K o l m a s Pea tük . 

Puhhast Issa meie Palwest. 
Issa meie, kes sa olled taewas, pühhitsetud 

sago sinno nimmi, tulgo meile sinno riik, sinno taht-
miune sündko kui taewas, nenda ka Ma peäl, meie 
iggapäwast leiba anna meile tännapääw, ja anna 



meile andeks meie wõllad, kui meie andeks anname 
omma wõlglastele, ning ärra sada meid mitte kiusa-
tusse sisse waid peästa meid ärra sest kurjast; sest 
sinno pärralt on se riik, ning se wäggi, ning se au 
iggaweste. Amen. 

N e l j a s Pea tük . 

Puhhast Ristmisfest. 
Minge ja öppetage keik rahwast, ja ristige neid 

Jummala se Issa, ja se Pöia, ja se pühha Waimo 
nimmel. 

Kes ussub, ja kedda ristitakse, se peab önsaks 
sama, agga kes ei ussu, tedda peab hukka moistetama. 

W i e s P e a t u t . 

Puhhast Altari Saakramentist. 
Meie Issand Jesus Kristus sel ösel, mil tedda 

ärraanti, wõttis leiba, tännas, murdis ja andis 
omma Iiingrittele ja ütles: Wõtke, sõge, se on 
minno ihho, miS teie eest antakse, sedda tehke minno 
mällestusseks. 

Selsammal kombel wõttis temma ka karrika 
pärrast õhto sömaaega, tännas ja andis omma Jung-
rittele ja ütles: Wõtke, jõge keik seält seest, sesinnane 
karrikas on se uus seadus minno werres, mis teie 
ja mitme eest ärrawallatakse pattude andeksandmis-
seks; sedda tehke, ni mittokõrd, kui teie sest jote 
minno mällestuseks. 
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Numrid. 
t. 2. 3. 4. 3. 6. 7. 8. 9. 10. 

1 ford 
2 — 
2 — 
2 — 
2 — 
2 — 
2 — 
2 -
2 — 
2 — 

3 kord 
3 — 
3 — 
3 — 
3 — 
3 — 
3 — 

4 — 
4 — 
4 — 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

5 — 10 
4 kord 4 
4 — 
4 — 

i 

6 
7 
8 
9 

10 

Uks 
on 1 
— 4 
— 6 
— 8 
— 10 
— 12 
— 14 
— 16 
— 18 
— 20 
on 9 
— 12 
— 15 
— 18 
— 21 
— 24 
— 27 
— 30 

on 16 
— 20 
— 24 
— 28 
— 32 
— 36 
— 40 

kord üks. 
5 kord 5 on 26 
5 — 6 — 3 0 
5 — 7 — 35 
5 - 8 — 40 
5 — 9 — 46 
5 — 10 — 50 

6 kord 6 on 36 
6 — 7 - 4 2 
6 — 8 — 48 
6 — 9 - 5 4 
6 — 1 0 — 60 

7 kord 7 on 49 
7 - 8 — 56 
7 - 9 — 63 
7 — 1 0 — 70 

8 kord 8 on 64 
8 — 9 — 72 
8 — 1 0 — 80 

9 kord 9 on 81 
9 — 10 — 90 

10 kord 10 on 100 
10 — 100 - 1000 

Gtgen den Druct dieser Schrift ist nach vorgangi^er Durch, 
sicht von Seiten des Livl. Eo.-luth. Coasistoriums nlchts einzuwrnden. 

Miga Schlotz, den 8. Mn) 1857. 
R. B. U l i g c r n - S t e r n b e r g , Assessor. 

A. Busch, Notair. 

^ensnri poolest lubatud. — Rigas 6. Nowembril 1872. 



mmm 


